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PRESOFIT PRO
Appareil professionnel de pressothérapie avec combinaison corporelle réglable : 16

canaux, 32 poches d'air et 8 programmes de travail — Modèle certifié IDMRTSE8

Pressothérapie
séquentielle

16 canaux de travail et 32
poches d'air avec
chevauchement partiel entre
poches contiguës

8 programmes
automatiques

Modes A à H, avec des
séquences de gonflage et de
dégonflage différentes

Pression réglable

Trois niveaux de travail, de 75 à
225 mmHg, et séances jusqu'à
60 minutes

Combinaison corporelle
réglable

Jambes, fessiers, hanches,
abdomen et taille, avec un
système de 3 tailles
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01 INFORMATIONS GÉNÉRALES

PRESOFIT  PRO  est  le  nom  commercial  exclusif  de  Sunmarket  Wellness  pour  l'appareil  professionnel  de

pressothérapie  portant  la  référence  IDMRTSE8.  Il  s'agit  d'un  système  de  compression  pneumatique

séquentielle composé d'une unité de commande à écran tactile et d'une combinaison corporelle réglable qui

couvre les jambes, les fessiers, les hanches, l'abdomen et la taille. L'appareil fonctionne avec 16 canaux et 32

poches d'air, intègre 8 programmes automatiques et permet de régler la pression de travail sur trois niveaux,

entre 75 et 225 mmHg.

1.1  Description de l'appareil

L'ensemble se compose d'une unité principale de table et d'une combinaison corporelle qui lui est reliée par

deux faisceaux multivoies. L'unité gère le remplissage et la vidange des poches d'air de la combinaison selon

le programme, la pression et les temps configurés par le professionnel sur l'écran :

Unité de commande : boîtier de table avec écran tactile couleur de 8 pouces, compresseur intégré, deux

connecteurs d'air ronds, interrupteur général et prise d'alimentation sur le panneau arrière.

Combinaison corporelle : vêtement intégral d'une seule pièce avec 32 poches d'air réparties sur 16 canaux

de travail, réglable en 3 tailles au moyen de fermetures latérales et d'une fermeture centrale supérieure.

Programmation : 8 modes automatiques identifiés de A à H, trois niveaux de pression, durée de séance

réglable et réglage indépendant du temps de gonflage de chaque canal.

Commande par zones : trois accès directs qui activent ou désactivent des groupes de canaux, ainsi que la

fermeture individuelle de n'importe quel canal.

1.2  Usage prévu et utilisateurs

L'appareil est destiné à un usage professionnel en cabine, dans les instituts de beauté, les spas et les centres

de bien-être. Il ne doit être utilisé que par du personnel disposant d'une formation technique spécifique et

après lecture intégrale de ce manuel. PRESOFIT PRO a une finalité exclusivement esthétique et de bien-être :

ce n'est pas un dispositif médical et il n'est pas destiné à la prévention, au diagnostic ni au traitement d'une

quelconque pathologie, ni à intervenir sur des troubles circulatoires, un lymphœdème ou d'autres conditions

médicales.

N O T E

Cet appareil ne remplace pas l'évaluation d'un professionnel de santé. En présence d'une pathologie, d'un

traitement médical en cours ou d'un doute sur l'adéquation de la séance, demandez une autorisation médicale

écrite préalable avant d'appliquer le traitement. Sunmarket Wellness décline toute responsabilité en cas

d'utilisation de l'appareil par des personnes ne disposant pas de la qualification adéquate.

1.3  Identification du produit

Indiquez toujours ces données lorsque vous demandez des pièces de rechange, une assistance technique ou

la documentation de conformité :

• 

• 

• 

• 
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Nom commercial PRESOFIT PRO · nom commercial exclusif de Sunmarket

Wellness

Référence IDMRTSE8

Modèle certifié IDMRTSE8 PRESOTERAPIA LYMPHO-PRESS · 8432729114645

Catégorie Machines de pressothérapie professionnelle · appareils

d'esthétique

Fabricant et importateur PostQuam Cosmetic S.L. · Ctra. Burgos-Portugal km 115, 47270

Cigales (Valladolid), Espagne

Origine Conçu en Italie · Fabriqué en Chine

Distributeur Sunmarket Wellness S.L.U. · Valence, Espagne ·

www.sunmarket.es

1.4  Symboles utilisés dans ce manuel

Trois niveaux d'avertissement sont utilisés tout au long du document. Respectez-les à tout moment :

S Y M B O L E S I G N I F I C AT I O N

DANGER Risque pour la sécurité des personnes ou de dommage grave à l'appareil. Le non-

respect peut provoquer des lésions.

ATTENTION Situation pouvant compromettre le résultat du traitement ou la durée de vie de

l'appareil.

NOTE Information complémentaire ou recommandation de bonnes pratiques.
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02 PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT

2.1  La pressothérapie esthétique

La pressothérapie est une technique d'esthétique professionnelle fondée sur la compression pneumatique

contrôlée. La combinaison enveloppe le corps et l'unité règle le gonflage et le dégonflage de ses poches d'air

selon des cycles programmés, de sorte que la pression parcourt la zone traitée de façon ordonnée.

Le résultat est un massage mécanique rythmé et reproductible, dont l'intensité, le parcours et le rythme se

règlent depuis l'écran. En cabine, elle est utilisée comme technologie de confort corporel et comme appui des

protocoles esthétiques de modelage de la  silhouette,  d'amélioration visuelle  de l'aspect  de la  peau et  de

sensation de repos dans les jambes.

2.2  Compression séquentielle par canaux

La combinaison répartit 32 poches d'air sur 16 canaux de travail, 16 poches de chaque côté du corps. Chaque

canal se remplit et se vide de manière indépendante, et le programme sélectionné détermine l'ordre : canal par

canal en séquence ascendante, par paires enchaînées, en cumulant des canaux successifs, en deux parcours

simultanés ou sur toute la combinaison à la fois.

Cette architecture permet au professionnel de moduler la sensation de la séance sans changer d'accessoire :

la même combinaison peut offrir un massage doux et progressif ou une compression enveloppante et plus

marquée, uniquement par le mode, la pression et les temps de gonflage.

2.3  Chevauchement entre poches adjacentes

Chaque poche d'air se superpose partiellement à la poche contiguë. Ce chevauchement évite les zones sans

pression entre canaux consécutifs et rend la transition d'une poche à la suivante continue, au lieu d'être par

paliers.  Pendant  la  séance,  la  perception  est  celle  d'une  compression  progressive  et  homogène,  mieux

adaptée au contour corporel.

N O T E

Le chevauchement entre poches est une caractéristique de construction de la combinaison et ne demande

aucun réglage de la part du professionnel.

2.4  Effets en cabine

Modelage de la silhouette : la compression séquentielle s'intègre comme complément dans les protocoles

corporels de modelage et de réduction de contour, dans une approche esthétique.

Aspect de la peau : appui dans les traitements visant à améliorer visuellement l'aspect de la cellulite et de

la peau d'orange.

Sensation de légèreté : aide à réduire la sensation de lourdeur dans les jambes, dans une approche de

bien-être esthétique.

Confort et repos : le massage rythmé apporte une expérience de relaxation corporelle, en particulier avec

les modes à haute fréquence et le mode de compression globale.

• 

• 

• 

• 
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Synergie avec la cosmétique de cabine : la séance peut être associée à une cosmétique drainante ou

réductrice et à des bandes froides dans le protocole, toujours dans le cadre d'un traitement esthétique.

• 
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03 APPLICATIONS ESTHÉTIQUES

PRESOFIT PRO a été conçu pour une utilisation en cabine avec une finalité exclusivement esthétique et de

bien-être. Ses applications habituelles sont :

Protocoles corporels esthétiques de bien-être et

de confort

Complément dans les programmes de modelage

de la silhouette

Appui  dans  les  traitements  visant  à  améliorer

visuellement l'aspect de la cellulite

Travail  esthétique  sur  la  sensation  de  rétention

d'eau, dans une perspective cosmétique

Sensation de jambes fatiguées et  lourdes en fin

de journée

Séances  de  repos  corporel  après  un  effort

physique ou de longues journées

Préparation  et  clôture  d'autres  traitements

corporels en cabine

Complément  de  protocoles  avec  cosmétique

drainante ou réductrice

3.1  Zones de travail de la combinaison

Jambes

Fessiers

Hanches

Abdomen

Taille

Travail  corporel  inférieur  complet  avec

combinaison intégrale

N O T E

La combinaison ne comprend pas de bras et l'appareil n'accepte pas d'extension avec des modules de bras.

Toutes les applications décrites concernent le bas du corps ainsi que la zone abdominale et la taille.

D A N G E R

La pressothérapie de cet appareil doit être décrite et utilisée uniquement dans une approche esthétique. Elle

n'est pas destinée au traitement de pathologies, de maladies circulatoires, d'un lymphœdème ou d'autres

conditions médicales, et elle ne doit pas être présentée comme telle au client, ni en cabine ni dans aucun

support de communication du centre.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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04 CONTRE-INDICATIONS

D A N G E R

N'appliquez pas le traitement à une personne relevant des cas suivants. Au moindre doute, exigez un rapport

ou une autorisation médicale écrite avant la première séance.

4.1  Contre-indications absolues

Grossesse ou suspicion de grossesse

Thrombose  veineuse  profonde,  thrombophlébite

ou phlébothrombose récentes

Processus infectieux actifs

Infections cutanées, plaies ouvertes, brûlures ou

dermatite sur la zone de travail

Insuffisance cardiaque

Porteurs  de  stimulateur  cardiaque,  défibrillateur

ou autre dispositif électronique implanté

Épilepsie

Processus  oncologiques  actifs,  sauf  indication

médicale expresse

Inflammations aiguës et états fébriles

Varices importantes ou tortueuses

Lymphangite

Insuffisance respiratoire ou rénale importante

Troubles de la tension artérielle non contrôlés

Tout  problème  circulatoire  non  évalué

préalablement par un professionnel de santé

4.2  Contre-indications relatives

Elles exigent une évaluation individuelle et, le cas échéant, une autorisation médicale préalable. Travaillez au

niveau de pression le plus bas, avec des durées courtes et une surveillance continue :

Personnes sous traitement  médical  ou en cours

de diagnostic

Diabète  avec  neuropathie  ou  altération  de  la

sensibilité

Altérations de la sensibilité cutanée

Hernies  abdominales  ou  inguinales  :  évitez  le

travail abdominal

Menstruations,  si  le  travail  abdominal  provoque

une gêne

Suites  opératoires  sans  autorisation  médicale

définitive

Fragilité  capillaire  importante  ou  tendance  aux

hématomes

Tension artérielle basse

Âge avancé avec pathologie circulatoire associée

Personnes de moins de 18 ans

4.3  Zones et situations à exclure

Ne travaillez pas sur des zones présentant une infection active, une lésion cutanée ou une inflammation

récente : désactivez les canaux correspondants ou interrompez la séance.

N'appliquez pas de pression abdominale en cas de hernie ou de chirurgie abdominale récente : fermez les

zones 3 et 4.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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N'utilisez  pas  la  combinaison  sur  des  prothèses  externes,  des  pansements  rigides  ou  des  dispositifs

susceptibles d'être comprimés contre la peau.

Interrompez immédiatement la séance en cas de douleur, de fourmillements persistants, de vertige ou de

toute sensation désagréable.

4.4  Évaluation préalable

Avant la première séance, réalisez l'anamnèse du client et consignez-la. L'annexe A de ce manuel comprend

une fiche d'évaluation préalable et  de consentement éclairé prête à imprimer.  Revoyez le questionnaire à

chaque nouvelle visite, car l'état de santé, les traitements et les circonstances personnelles peuvent avoir

changé.

Consignez les réponses du client et sa signature avant la première séance.

Reprenez les points de risque à chaque visite ultérieure, même oralement.

Conservez l'autorisation médicale écrite lorsque le cas l'exige.

Notez dans le registre des séances de l'annexe B les paramètres appliqués et les incidents observés.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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05 RÈGLES DE SÉCURITÉ

5.1  Sécurité électrique

Branchez l'appareil uniquement sur une prise reliée à la terre et dont la tension correspond à celle indiquée

sur la plaque signalétique (220 – 230 V, 50/60 Hz).

Ne  démontez  pas  l'appareil  et  n'effectuez  aucune  opération  non  décrite  dans  ce  manuel.  Toutes  les

réparations relèvent du service technique agréé.

N'utilisez pas l'appareil à proximité de l'eau ni avec les mains mouillées. Ne laissez pas tomber de liquide

sur l'unité ni à l'intérieur.

Ne modifiez pas et n'épissez pas les câbles. Ne placez pas l'appareil là où le câble d'alimentation peut être

piétiné ou coincé.

N'introduisez aucun objet à l'intérieur de l'unité et n'obstruez pas les grilles de ventilation.

Placez l'appareil sur une surface stable, sèche et de niveau, où il ne peut ni basculer ni tomber.

Débranchez le câble d'alimentation de la prise à la fin de la journée.

D A N G E R

Retirez immédiatement la fiche de la prise électrique si l'une de ces situations se produit :

L'appareil a été mouillé ou du liquide a pénétré à l'intérieur.

L'appareil dégage une odeur de brûlé ou émet un bruit anormal.

Le câble d'alimentation est cassé ou détérioré.

Le boîtier présente des ruptures ou des dommages visibles.

5.2  Sécurité pendant l'utilisation

Réalisez toujours l'évaluation préalable du client et écartez toutes les contre-indications de la section 4.

Commencez toujours par le niveau de pression 1 et n'augmentez que si le client le tolère confortablement.

Le traitement ne doit jamais être douloureux.

Maintenez la communication avec le client pendant toute la séance et vérifiez régulièrement son confort.

Ne laissez pas le client sans surveillance pendant le fonctionnement de l'appareil.

Assurez-vous que le client peut alerter à tout moment et que la combinaison peut être ouverte rapidement.

Retirez bagues, montres, bracelets et objets rigides des zones couvertes par la combinaison.

Ne faites pas fonctionner la combinaison à vide pendant des périodes prolongées.

Arrêtez la séance en cas de gêne, de douleur, de vertige ou de sensation de pression excessive.

5.3  Hygiène

Utilisez des sacs hygiéniques pour les jambes à chaque séance et avec chaque client.

Utilisez un pantalon jetable en cellulose ou un vêtement équivalent sous la combinaison.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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Ouvrez la partie textile de la combinaison pour la nettoyer et la désinfecter après chaque utilisation.

Remplacez le matériel jetable entre chaque client, sans exception.

5.4  Utilisation de la combinaison

Ne forcez pas les fermetures et ne fermez pas la combinaison sur un client dont la taille ne correspond pas

au réglage sélectionné.

Ne tirez pas brusquement sur les tuyaux et ne les pliez pas excessivement : c'est le point le plus délicat de

l'ensemble.

Ne placez pas d'objets pointus, de boucles métalliques ni de cosmétiques en flacon rigide à l'intérieur de la

combinaison.

N'appliquez  pas  de  cosmétiques  directement  sur  le  textile  :  utilisez  toujours  un  vêtement  ou  un  sac

intermédiaire.

Vérifiez avant  chaque séance qu'aucune poche ne présente de coupure,  de perforation ni  de couture

ouverte.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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06 DESCRIPTION DE L'APPAREIL

6.1  Unité principale

L'unité principale abrite le compresseur et l'électronique de commande. La face supérieure porte l'écran tactile

couleur de 8 pouces, depuis lequel s'effectue toute la programmation, et la face avant inférieure le bouton

lumineux de mise en marche. Son format de table permet de la placer près de la table de soins, sur un plan de

travail ou sur une desserte.

F I G U R E  0 1 Unité principale PRESOFIT PRO avec l'écran tactile de 8 pouces.

F I G U R E  0 2 Vue latérale de l'unité : boîtier de table avec pieds

antidérapants.

6.2  Écran de travail

L'écran de travail réunit en une seule vue tous les paramètres de la séance. La silhouette centrale représente

la combinaison et ses canaux ; sur les côtés apparaissent les temps de gonflage de chaque canal, regroupés

par zones ; et à droite, les sélecteurs de zone, de mode, de pression et de durée.
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F I G U R E  0 3 Écran de travail avec les zones de commande numérotées de 1 à 6.

1 Sélection de la zone de traitement : accès directs
de zone 1, 2 et 3+4

2 Sélection du mode de travail, de A à H

3 Sélection de la force de pression : niveaux 1, 2 et 3

4 Réglage de la durée de séance, avec les signes
moins et plus

5 Marche, pause et arrêt, avec indication visuelle de
l'état

6 Temps de gonflage de chaque canal, regroupé
par zones

6.3  Panneau arrière

Le panneau arrière comporte les deux connecteurs ronds multivoies auxquels se raccorde la combinaison,

l'interrupteur général avec porte-fusible et la prise d'alimentation.
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F I G U R E  0 4 Panneau arrière : connecteurs d'air, interrupteur général et prise d'alimentation.

A Connecteurs ronds multivoies pour les tuyaux de
la combinaison

B Interrupteur général de mise en marche et porte-
fusible

C Prise d'alimentation et câble secteur

6.4  Combinaison corporelle

La combinaison est un vêtement intégral d'une seule pièce couvrant les jambes, les fessiers, les hanches,

l'abdomen et la taille. Elle intègre 32 poches d'air réparties sur 16 canaux, des fermetures latérales de taille,

une  fermeture  centrale  pour  élargir  la  partie  supérieure  et  des  bandes  textiles  qui  recouvrent  tuyaux  et

connecteurs.

F I G U R E  0 5 Combinaison corporelle avec ses éléments numérotés de 1 à 7.

1 Fermeture latérale gauche de réglage de la largeur

2 Fermeture latérale droite de réglage de la largeur

3 Fermeture centrale de réglage de la partie
supérieure

4 Bande textile recouvrant les tuyaux du côté gauche
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5 Bande textile recouvrant les tuyaux du côté droit

6 Faisceau de tuyaux d'air

7 Connecteurs ronds de raccordement à l'unité

F I G U R E  0 6 Combinaison corporelle étendue, avec la sangle de maintien de la zone de taille.

Dimensions de la combinaison

Longueur totale approximative 140 cm

Zone supérieure longue environ 60 cm

Zone supérieure courte 45 cm

Panneau central, largeur 33 cm

Panneau central, hauteur 31,5 / 58 cm

Zone inférieure longue 58,5 cm

Zone du pied, longueur 40 cm

Zone du pied, largeur 30 cm

Zone du pied, hauteur 26 cm

Système de tailles 3 tailles au moyen de fermetures latérales et d'un réglage

central supérieur

Dimensions indicatives fournies par le fabricant. De légères variations entre unités sont possibles, s'agissant d'un vêtement

textile confectionné.

6.5  Contenu de la livraison

1  unité  principale  PRESOFIT  PRO  avec  écran

tactile

1  combinaison  corporelle  réglable  d'une  seule

pièce

Jeu de tuyaux d'air

2 connecteurs ronds multivoies

1 câble d'alimentation

• 

• 

• 

• 

• 
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1 manuel d'instructions

F I G U R E  0 7 Combinaison corporelle et housse textile de protection.

F I G U R E  0 8 Faisceau de tuyaux et connecteurs ronds

de la combinaison.

• 
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07 INSTALLATION ET RACCORDEMENT

7.1  Emplacement de l'appareil

Placez l'unité sur une surface stable, sèche et de niveau, près de la table de soins et d'une prise reliée à la

terre.

Laissez un espace libre autour du boîtier pour la ventilation du compresseur.

Acheminez les tuyaux sans tension, sans pliure serrée et hors des zones de passage.

Évitez les environnements humides, la proximité de sources d'eau et l'exposition directe au soleil.

Travaillez dans une pièce à température ambiante confortable et correctement ventilée.

7.2  Raccordement des tuyaux à l'unité

La combinaison est livrée avec tous les tuyaux déjà raccordés au vêtement ; à la mise en service, il suffit donc

de raccorder les deux connecteurs ronds à l'unité principale.

F I G U R E  0 9 Raccordement des connecteurs ronds de la combinaison aux prises de l'unité.

• 

• 

• 

• 

• 

Présentez le connecteur rond face à la prise correspondante du panneau arrière.1

Faites coïncider l'orifice du connecteur avec l'ergot de la prise : c'est le guide de position qui assure un

raccordement correct.
2

Insérez le connecteur en suivant ce guide, sans forcer.3

Tournez l'écrou rond jusqu'à fixer l'ensemble. Il n'est pas nécessaire de serrer à fond pour obtenir un

raccordement correct.
4

Répétez l'opération avec le second connecteur.5
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F I G U R E  1 0 Guide de position : orifice du connecteur et ergot de la prise.

F I G U R E  1 1 Fixation du connecteur en tournant l'écrou rond.

A T T E N T I O N

Un connecteur mal raccordé ou un écrou non serré provoque des pertes d'air, un remplissage inégal des

canaux et une séance sans la pression programmée. Vérifiez le raccordement des deux connecteurs avant

chaque séance.

7.3  Réglage de la combinaison à la taille

La  combinaison  accepte  trois  tailles.  Le  réglage  de  la  largeur  s'effectue  avec  les  bandes  de  fermeture

latérales, qui comportent trois pièces de chaque côté ; si  la partie supérieure nécessite plus d'aisance, la

fermeture centrale peut être ouverte à moitié ou entièrement.
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F I G U R E  1 2 Bandes de fermeture latérales : trois positions de réglage de la largeur.

F I G U R E  1 3 Ouverture de la fermeture centrale pour élargir la partie supérieure de la combinaison.
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F I G U R E  1 4 Détail de la fermeture centrale supérieure ouverte.

F I G U R E  1 5 Intérieur de la combinaison et rabat de réglage de la zone

supérieure.

Sélectionnez la position de fermeture latérale correspondant au contour du client, la même des deux côtés.

Si  le  réglage  latéral  ne  suffit  pas  pour  le  haut  du  corps,  ouvrez  la  fermeture  centrale  à  moitié  ou

entièrement.

Vérifiez que la combinaison est ajustée sans comprimer avant de lancer le remplissage : la main à plat doit

pouvoir se glisser entre le vêtement et le corps.

Les bandes textiles recouvrent tuyaux et connecteurs pour une finition plus nette pendant la séance et

n'ont pas besoin d'être manipulées, sauf pour raccorder ou retirer les tuyaux.

7.4  Rangement de la combinaison

Si  l'appareil  n'est  pas utilisé  pendant  une longue période,  le  système de tuyaux peut  être  retiré  et  la

combinaison pliée en deux parties pour gagner de la place.

Rangez le vêtement sec, sans pliures forcées et à l'abri de la poussière et de la chaleur.

Ne stockez pas la combinaison comprimée sous d'autres objets ni sur des surfaces à arêtes vives.

Conservez l'emballage d'origine : c'est le meilleur support pour un transport sûr.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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08 FONCTIONNEMENT

8.1  Mise en marche

8.2  Écran d'accueil et langue

Après la mise sous tension, l'écran d'accueil apparaît avec une barre de progression. La flèche de gauche

donne ensuite accès à la sélection de la langue et la flèche de droite entre directement dans l'écran de travail.

Le menu des langues propose l'espagnol, l'anglais, l'allemand, le français, l'italien, le portugais et le polonais.

La langue sélectionnée est conservée pour les séances suivantes.

8.3  Sélection des zones de travail

L'écran comporte trois  accès directs correspondant  aux quatre zones dans lesquelles la  combinaison est

divisée, permettant d'activer ou de désactiver plusieurs canaux à la fois. Les zones 3 et 4 sont commandées

ensemble par un accès unique. La configuration par défaut a toutes les zones activées.

A C C È S  D I R E C T Z O N E  D E  L A  C O M B I N A I S O N U T I L I S AT I O N  H A B I T U E L L E

1 Zone inférieure : jambes Travail centré sur les jambes, le reste de

la combinaison restant non rempli

2 Zone intermédiaire : cuisses, hanches et

fessiers

Protocoles de modelage du bas du

corps

3+4 Zone supérieure : abdomen et taille,

côté gauche et droit

S'activent et se désactivent toujours

ensemble

8.4  Numérotation des canaux

Pour expliquer l'ordre de gonflage, les canaux sont numérotés de 1 à 16 depuis le bas jusqu'au haut du corps.

Les canaux de la zone supérieure travaillent par paires : le canal 9 agit en même temps que le 13, le 10 que le

14,  le 11  que le 15 et  le 12 que le 16.  Pour cette raison,  seules les positions 1  à 12 sont utilisées dans la

programmation, et tout réglage effectué sur le canal 9 s'applique automatiquement au canal 13.

Branchez le câble d'alimentation sur une prise secteur reliée à la terre.1

Vérifiez que les deux connecteurs de la combinaison sont correctement raccordés et fixés.2

Actionnez l'interrupteur général situé sur le panneau arrière.3

Appuyez sur le bouton de mise en marche en façade de l'unité.4

Attendez la fin de l'écran d'accueil et accédez à l'écran de travail.5
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F I G U R E  1 6 Numérotation des canaux de la combinaison, de 1 à 16, avec les paires de la zone supérieure.

N O T E

Les descriptions des modes de travail de la section 8.5 utilisent cette numérotation de 1 à 12. Gardez-la à

l'esprit pour interpréter les séquences de gonflage.

8.5  Programmes de travail

L'appareil intègre 8 modes automatiques identifiés de A à H. Chaque mode définit une séquence différente de

gonflage et de dégonflage des canaux. Pour changer de mode, il faut d'abord mettre le fonctionnement en

pause. Le choix dépend du type de sensation de compression recherché, de la tolérance du client et  de

l'objectif esthétique de la séance.

Mode A · combiné, usage quotidien — parcourt les modes B à H en cycles successifs, en consacrant

quelques minutes à chaque schéma. C'est l'option globale et polyvalente, adaptée aux protocoles généraux

d'entretien esthétique, aux premières séances et aux clients qui préfèrent une expérience variée. Le temps de

gonflage des canaux ne peut pas être modifié pendant le fonctionnement de ce mode.

Mode B · péristaltique doux — gonfle de 1 à 12, canal par canal, en séquence ascendante du bas vers le haut,

et répète le cycle. Il procure un massage progressif et ordonné, sans forte accumulation de pression. Il

convient aux séances d'entretien, au travail régulier et aux clients qui préfèrent une compression modérée.
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Mode C · compression enchaînée — gonfle 1, puis 1+2, ensuite 2+3, 3+4 et ainsi de suite jusqu'à 11+12. La

pression se déplace par paires de canaux et génère une sensation de poussée glissante, avec une perception

claire de progression ascendante. C'est une option de travail esthétique continu sur les jambes, les fessiers et

l'abdomen.

Mode D · accumulation et entraînement — gonfle 1, puis 1+2, ensuite 1+2+3 et 1+2+3+4 ; à partir de là il

déplace le bloc de quatre canaux, 2+3+4+5, 3+4+5+6, 4+5+6+7, jusqu'à 9+10+11+12, puis répète. Il combine

accumulation et entraînement, renforçant ainsi la sensation de compression progressive sur de larges zones

de la combinaison tout en conservant une progression ordonnée.

Mode E · pression progressive ascendante — gonfle 1, puis 1+2, ensuite 1+2+3, et continue à cumuler les

canaux jusqu'à compléter 1 à 12 avec toute la combinaison en charge. C'est le schéma de compression

enveloppante le plus intense et celui dont la perception cumulative est la plus marquée sur le bas du corps et

la zone abdominale.

Mode F · double parcours simultané — travaille deux séquences en même temps : une ligne 1+9, 2+10, 3+11,

4+12 et une autre 5+9, 6+10, 7+11, 8+12. Il répartit le travail sur deux parcours parallèles et produit un massage

à haute fréquence orienté vers la relaxation corporelle générale. Il s'utilise habituellement dans les séances de

confort et après la pratique sportive.

Mode G · double parcours à rythme élevé — suit le même schéma de deux parcours simultanés que le mode

F, à un rythme élevé. Le fabricant le présente comme un programme dynamique pour les séances de repos

corporel et pour un travail global moins localisé.

Mode H · compression globale — gonfle toute la combinaison en même temps, la dégonfle d'un bloc et répète

le cycle. C'est le mode le plus uniforme et le plus direct, avec une perception très nette de pression conjointe

sur les jambes, les fessiers, les hanches et l'abdomen. Il s'utilise habituellement en fin de séance, après

d'autres modes, pour clore le protocole par une compression enveloppante.

N O T E

Les séquences décrites correspondent au manuel du fabricant du modèle IDMRTSE8. Si le fabricant met à jour

à l'avenir le micrologiciel de l'écran, la correspondance entre lettre et schéma pourrait varier : comparez

toujours la séquence observée en cabine avec ce tableau et signalez toute différence au distributeur.

8.6  Pression de travail

La force de pression se sélectionne à l'écran sur trois niveaux. Le niveau 1 est le réglage normal de travail et le

point de départ recommandé pour tout nouveau client :

N I V E A U P R E S S I O N É Q U I VA L E N C E U T I L I S AT I O N

1 75 mmHg · 10

kPa

0,1 bar Niveau de départ et de travail habituel en cabine
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N I V E A U P R E S S I O N É Q U I VA L E N C E U T I L I S AT I O N

2 150 mmHg · 20

kPa

0,2 bar Clients qui tolèrent confortablement le niveau 1 et demandent

plus d'intensité

3 225 mmHg · 30

kPa

0,3 bar Intensité maximale, uniquement avec tolérance expresse et

surveillance continue

A T T E N T I O N

Augmentez toujours la pression progressivement et uniquement avec l'accord du client. Une pression

supérieure à celle tolérée n'améliore pas le résultat esthétique et peut provoquer gêne, marques ou

hématomes, en particulier chez les personnes présentant une fragilité capillaire.

8.7  Durée de séance

La durée de travail se règle à l'écran avec les signes moins et plus, et le maximum programmable est de 60

minutes. Le fabricant indique une plage de travail de 10 à 60 minutes. En mode A, le temps de gonflage des

canaux ne peut pas être modifié pendant le fonctionnement. Une fois la durée programmée écoulée, l'appareil

arrête le cycle et les poches se vident.

8.8  Temps de gonflage par canal

Chaque canal peut être gonflé pendant une durée propre, de 0 à 18 secondes. La valeur par défaut est de 10

secondes par canal et chaque appui augmente le réglage de 3 secondes, en parcourant la séquence 0, 3, 6, 9,

12, 15 et 18. Les canaux de la partie supérieure droite et gauche du corps sont commandés ensemble depuis

les quatre boutons situés à gauche de l'écran.

PRESOFIT PRO Manuel d'instructions / Fonctionnement

P R E S O F I T  P R O ©  S U N M A R K E T  W E L L N E S S  ·  S U N M A R K E T . E S 24  /  4 8



F I G U R E  1 7 Réglage du temps de gonflage de chaque canal. Les canaux sur 00 restent fermés.

Un temps de gonflage plus long produit une compression plus soutenue à ce point du parcours.

Un temps plus court accélère le passage de la pression par ce canal et donne une sensation plus fluide.

Si un canal est réglé sur 00, ce canal est fermé et ne se remplit pas pendant la séance.

La  fermeture  individuelle  des  canaux  permet  d'exclure  un  point  précis  sans  renoncer  au  reste  de  la

combinaison : c'est le réglage qui complète les accès directs de zone.

Dans certains modes, le temps de gonflage ne peut pas être modifié pendant le cycle.

8.9  Marche, pause et fin de séance

L'indicateur de l'écran montre l'état de fonctionnement : en marche, avec le signal clignotant et le minuteur

qui décompte ; en pause, avec le signal fixe.

Mettez le cycle en pause avant de changer de mode de travail.

La pause conserve la configuration de la séance, qui peut donc être reprise sans reprogrammer.

À la fin, arrêtez le cycle, attendez que les poches se vident complètement et ouvrez la combinaison une

fois la séance arrêtée.

N'ouvrez pas les fermetures lorsque les canaux sont en charge.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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09 PROTOCOLE DE TRAITEMENT

Séquence de travail recommandée pour une séance complète de pressothérapie esthétique en cabine :

F I G U R E  1 8 Combinaison disposée sur la table de soins, prête à recevoir le client.

Consultez  la  fiche  d'évaluation  préalable  du  client  et  confirmez  qu'aucune  contre-indication  ne

s'applique.
1

Préparez la table de soins et étendez la combinaison ouverte, avec les tuyaux orientés vers le côté de

l'unité.
2

Fournissez au client un pantalon jetable en cellulose ou un vêtement équivalent et des sacs hygiéniques

pour les jambes.
3

Si le protocole le prévoit, appliquez la cosmétique drainante ou réductrice et réalisez le massage manuel

préalable avant de mettre la combinaison en place.
4

Réglez  la  combinaison  à  la  taille  du  client  avec  les  fermetures  latérales  et,  si  nécessaire,  avec  la

fermeture centrale.
5

Vérifiez que le vêtement est uniforme, sans plis marqués et sans comprimer en aucun point.6

Sélectionnez à l'écran les zones de travail, le mode, le niveau de pression 1 et la durée de séance.7
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N O T E

Lorsque la pressothérapie s'intègre dans un traitement combiné, appliquez-la en fin de séance, après les

autres méthodes employées.

9.1  Repères indicatifs par objectif esthétique

O B J E C T I F  D U  P R O T O C O L E C O N F I G U R AT I O N  D E  D É PA R T O B S E R VAT I O N S

Première séance et évaluation

de la tolérance

Mode A · pression 1 · 20 minutes Permet de connaître la réponse du

client à différents schémas avant de

choisir un mode fixe

Entretien esthétique général Mode B · pression 1 · 30 minutes Compression modérée et continue,

adaptée aux séances régulières

Modelage du bas du corps Mode C ou D · pression 1 ou 2 · 30 à

40 minutes

Travail séquentiel marqué sur les

jambes, les fessiers et l'abdomen

Sensation de jambes fatiguées Mode B ou F · pression 1 · 25 à 30

minutes

Zones 1 et 2 actives ; la zone

supérieure peut être fermée

Séance de confort et de repos Mode F ou G · pression 1 · 20 à 30

minutes

Rythme élevé et perception

enveloppante, indiquée après un

effort physique

Clôture d'un protocole corporel Mode H · pression 1 · 10 minutes Compression globale pour terminer la

séance

Repères indicatifs de cabine, et non des prescriptions. Le professionnel adapte le mode, la pression et la durée à chaque client,

à sa tolérance et à l'ensemble du protocole esthétique.

Lancez le cycle et  confirmez la sensation avec le client pendant les premières minutes ;  ajustez la

pression ou les temps de gonflage si nécessaire.
8

Surveillez toute la séance et gardez le contact avec le client.9

À la fin, arrêtez le cycle, attendez la vidange complète, ouvrez la combinaison et aidez le client à se

relever calmement.
10

Retirez le matériel jetable, nettoyez et désinfectez la combinaison et notez la séance dans le registre de

l'annexe B.
11
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10 MISE EN PLACE DE LA COMBINAISON

Une mise en place soignée de la combinaison détermine une bonne partie du résultat de la séance et du

confort du client. Suivez cette séquence à chaque visite :

A T T E N T I O N

La combinaison ne doit pas être fermée de force sur un client dont la taille dépasse le réglage disponible.

Forcer les fermetures endommage le vêtement et compromet la sécurité et le confort de la séance.

N O T E

Un vêtement présentant des plis marqués répartit la pression de façon inégale. Consacrez quelques secondes

à lisser le textile avant de démarrer : c'est le geste qui améliore le plus la perception du client.

Étendez la combinaison entièrement ouverte sur la table, la zone des pieds orientée vers l'extrémité

inférieure.
1

Confirmez que le client porte le pantalon jetable et les sacs hygiéniques.2

Demandez au client de s'allonger sur la combinaison ouverte, les jambes centrées dans les jambières.3

Fermez d'abord les jambières, puis la zone des hanches et des fessiers, et enfin l'abdomen et la taille.4

Réglez les fermetures latérales à la taille adéquate, la même des deux côtés.5

Si la partie supérieure est serrée, ouvrez la fermeture centrale à moitié ou entièrement.6

Disposez le faisceau de tuyaux le long de la table, sans le faire passer sur le client et sans pliure serrée.7

Vérifiez que les bandes textiles recouvrent tuyaux et connecteurs et que rien n'appuie contre la peau.8

Vérifiez avec la main à plat que le vêtement est ajusté sans comprimer avant de lancer le cycle.9
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F I G U R E  1 9 PRESOFIT PRO installé en cabine, avec l'unité sur le plan de travail et la combinaison sur la table.
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11 LES SÉANCES

À finalité esthétique, les séances de pressothérapie se situent habituellement entre 30 et 45 minutes, selon

l'objectif de travail et la sensibilité de chaque client. Le minuteur de l'appareil permet de programmer jusqu'à

60 minutes, et le fabricant indique une plage de travail de 10 à 60 minutes.

Quant à la fréquence, le repère général en cabine est de 2 à 3 séances par semaine, un jour sur deux. Le

nombre total de séances dépend de l'objectif esthétique fixé, du point de départ du client et de sa régularité ; il

n'existe pas de nombre fixe applicable à tous les cas.

Les premières séances doivent  être  envisagées avec la  pression 1  et  une durée courte,  afin  d'évaluer  la

tolérance. Ensuite, le professionnel décide de maintenir les paramètres ou de les ajuster,  toujours dans la

plage de confort indiquée par le client lui-même.

Lorsque la pressothérapie est utilisée dans un traitement combiné, elle s'applique en fin de séance, après les

autres méthodes employées. Les résultats sont variables et dépendent de facteurs individuels, du nombre de

séances et des habitudes personnelles de chaque client.

PRESOFIT PRO Manuel d'instructions / Les séances
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12 PRÉCAUTIONS PENDANT LE TRAITEMENT

Commencez toujours au niveau de pression 1 et ajustez selon les sensations indiquées par le client,

progressivement et du moins au plus.
1

Maintenez la communication avec le client tout au long de la séance et confirmez régulièrement son

confort.
2

Ne laissez pas le client sans surveillance pendant le fonctionnement de l'appareil.3

Désactivez les zones qui ne seront pas travaillées et fermez les canaux à exclure avant de lancer le

cycle.
4

Mettez le fonctionnement en pause avant de changer de mode de travail.5

Arrêtez la séance en cas de douleur, de fourmillements persistants, de vertige, de pâleur ou de toute

sensation désagréable.
6

Utilisez des sacs hygiéniques et du matériel jetable à chaque séance et avec chaque client.7

Ne laissez pas le client se relever avec la combinaison fermée ni avec les canaux en charge.8

Proposez de l'eau à la fin et laissez quelques minutes de repos avant que le client ne se lève.9

PRESOFIT PRO Manuel d'instructions / Précautions pendant le traitement
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13 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

13.1  Nettoyage après chaque séance

Arrêtez le cycle et débranchez l'appareil du secteur avant toute opération de nettoyage.

Ouvrez la partie textile de la combinaison pour nettoyer et désinfecter l'intérieur juste après la fin de la

séance.

Nettoyez les surfaces de la combinaison avec un chiffon doux humecté d'eau ou d'un désinfectant non

agressif, et séchez-les complètement avant de la ranger.

N'immergez ni la combinaison ni aucun composant, et ne versez pas de liquide sur l'unité.

Nettoyez le boîtier et l'écran avec un chiffon sec ou légèrement humide, sans produits abrasifs ni solvants.

Retirez le matériel jetable utilisé et remplacez-le pour le client suivant.

13.2  Entretien des tuyaux et des connecteurs

Manipulez le raccordement et les tuyaux avec douceur :  ne tirez pas brusquement et ne les pliez pas

excessivement.

Vérifiez régulièrement l'absence de fissures, d'écrasements et de fuites d'air.

Contrôlez l'état des écrous de fixation et de l'ergot de guidage de chaque connecteur.

Remplacez tout tuyau ou connecteur endommagé par une pièce d'origine.

13.3  Entretien périodique

Vérifiez l'état des fermetures, des coutures et des sangles de la combinaison.

Contrôlez  le  câble  d'alimentation  avant  chaque journée de travail  ;  s'il  est  endommagé,  n'utilisez  pas

l'appareil.

Maintenez les grilles de ventilation de l'unité dégagées et éliminez la poussière accumulée.

Rangez l'appareil dans un environnement propre, sec et à l'abri d'une chaleur excessive.

Le  porte-fusible  se  trouve à  côté  de  la  prise  d'alimentation  du  panneau arrière.  Remplacez le  fusible

uniquement par un autre de mêmes caractéristiques et appareil débranché.

Toute autre intervention relève exclusivement du service technique agréé.

A T T E N T I O N

Les produits abrasifs, les solvants et l'alcool en concentration élevée détériorent le revêtement du textile et les

soudures des poches. Utilisez uniquement des désinfectants compatibles avec ce type de matériel technique.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

PRESOFIT PRO Manuel d'instructions / Nettoyage et entretien

P R E S O F I T  P R O ©  S U N M A R K E T  W E L L N E S S  ·  S U N M A R K E T . E S 3 2  /  4 8



14 RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

Avant de contacter le service technique, vérifiez les points suivants :

P R O B L È M E C A U S E  P R O B A B L E S O L U T I O N

L'appareil ne s'allume pas Câble mal branché ; interrupteur

arrière éteint ; fusible grillé

Vérifiez le câble et la prise reliée à la

terre, actionnez l'interrupteur arrière et

remplacez le fusible par un identique,

appareil débranché

L'écran s'allume mais il n'y

a pas d'air

Cycle en pause ; toutes les zones

désactivées ; durée de séance non

programmée

Vérifiez l'indicateur de marche, activez

les zones nécessaires et programmez la

durée de travail

Un canal ne se gonfle pas Temps du canal réglé sur 00 ; zone

désactivée ; connecteur mal

raccordé

Réglez le temps du canal au-dessus de

00, activez la zone correspondante et

vérifiez le raccordement du connecteur

La pression semble faible Niveau de pression 1 avec des temps

de gonflage courts ; fuite sur un

connecteur ou un tuyau

Augmentez le niveau de pression ou le

temps de gonflage et vérifiez le

raccordement des deux connecteurs et

l'état des tuyaux

Le remplissage est inégal

entre les côtés

Connecteur partiellement inséré ;

tuyau écrasé ou plié

Retirez le connecteur, alignez-le avec

l'ergot de guidage, réinsérez-le et serrez

l'écrou ; supprimez les pliures des

tuyaux

Impossible de changer de

mode

Le cycle est en marche Mettez le fonctionnement en pause puis

sélectionnez le nouveau mode

Impossible de régler le

temps de gonflage

Mode A en fonctionnement, ou autre

mode n'acceptant pas le réglage en

marche

Mettez le cycle en pause ou

sélectionnez un mode qui autorise le

réglage

Le client signale une

pression excessive

Niveau de pression trop élevé ;

combinaison réglée sur une taille

insuffisante

Redescendez au niveau 1, mettez le

cycle en pause et réajustez les

fermetures latérales ou ouvrez la

fermeture centrale

La combinaison perd de

l'air

Poche perforée, couture ouverte ou

tuyau endommagé

Suspendez l'utilisation, identifiez le point

de fuite et demandez une pièce

d'origine au service technique
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D A N G E R

Si le problème persiste, ou en cas d'odeur de brûlé, de bruits anormaux, d'humidité à l'intérieur de l'appareil

ou de dommages visibles, débranchez immédiatement l'unité du secteur et contactez le service technique.

N'ouvrez pas le boîtier : toutes les réparations doivent être réalisées par du personnel technique agréé.
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15 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET CONFORMITÉ

Nom commercial PRESOFIT PRO · exclusif de Sunmarket Wellness

Référence IDMRTSE8

Modèle certifié IDMRTSE8 PRESOTERAPIA LYMPHO-PRESS · 8432729114645

Catégorie Machines de pressothérapie professionnelle · appareils

d'esthétique

Usage Professionnel, en instituts de beauté

Canaux de travail 16

Poches d'air 32, avec chevauchement partiel entre poches adjacentes

Répartition des poches 16 poches de chaque côté du corps

Numérotation des canaux 1 à 16, avec les paires 9=13, 10=14, 11=15 et 12=16

Programmes 8 modes automatiques, de A à H

Pression de travail 75 – 225 mmHg, réglable sur 3 niveaux

Plages de pression 10 / 20 / 30 kPa · 0,1 / 0,2 / 0,3 bar

Accès directs de zone 3, correspondant aux zones 1, 2 et 3+4

Durée de séance 10 – 60 minutes

Temps de gonflage par canal 0 – 18 secondes, par paliers de 3 secondes

Temps par défaut par canal 10 secondes

Fermeture des canaux En réglant le temps de gonflage du canal sur 00

Écran Tactile couleur de 8 pouces

Langues de l'écran Espagnol, anglais, allemand, français, italien, portugais et

polonais

Sorties d'air 2 connecteurs ronds multivoies sur le panneau arrière

Combinaison Corporelle intégrale, réglable en 3 tailles
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Couverture de la combinaison Jambes, fessiers, hanches, abdomen et taille

Bras Non inclus · l'appareil n'accepte pas d'extension avec des bras

Longueur totale de la combinaison environ 140 cm

Système de tailles Fermetures latérales à 3 positions et fermeture centrale

supérieure

Alimentation 220 – 230 V

Fréquence 50 / 60 Hz

Classe énergétique C

Protection électrique Interrupteur général et porte-fusible sur le panneau arrière

Structure de l'unité Connecteur pour tuyaux, poignée d'urgence, alimentation

intégrée et interrupteur de mise en marche

Origine Conçu en Italie · Fabriqué en Chine

Fabricant et importateur PostQuam Cosmetic S.L.

Distributeur Sunmarket Wellness S.L.U.

15.1  Conformité

L'appareil porte le marquage CE. PostQuam Cosmetic S.L. a établi la déclaration UE de conformité du produit

IDMRTSE8,  identifié  comme  IDMRTSE8  PRESOTERAPIA  LYMPHO-PRESS  8432729114645,  qui  couvre  les

directives et les normes harmonisées suivantes :

CE · Compatibilité

électromagnétique

Directive 2014/30/UE

Normes appliquées · CEM EN IEC 55014-1:2021 · EN IEC 55014-2:2021 · EN IEC

61000-3-2:2019+A1:2021 · EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

CE · Basse tension Directive 2014/35/UE

Normes appliquées · Basse tension EN IEC 60335-2-115:2023+A11:2023 · EN

60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

· EN 62233:2008

RoHS Directive 2011/65/UE
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Normes appliquées · RoHS IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 CSV · IEC 62321-5:2013 · IEC

62321-6:2015 · IEC 62321-7-1:2015 · IEC 62321-7-2:2017 · IEC

62321-8:2017

N O T E

La déclaration UE de conformité originale, signée par le fabricant, est disponible auprès du distributeur.

Indiquez la référence IDMRTSE8 lors de la demande. L'appareil n'est pas un dispositif médical et son

marquage CE ne couvre aucune finalité médicale.

Le fabricant se réserve le droit de modifier les informations contenues dans ce manuel, ainsi que les caractéristiques et les

composants du produit, sans préavis. Certains composants peuvent différer des images présentées.
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16 GARANTIE ET SERVICE TECHNIQUE

L'appareil est fourni avec la garantie commerciale du distributeur. L'unité principale et l'ensemble textile ont

des durées différentes, car la combinaison est soumise à une usure propre à l'utilisation continue en cabine.

16.1  Portée et durées

É L É M E N T D U R É E O B S E R VAT I O N S

Unité principale : électronique de commande,

compresseur, écran et structure

2 ans À compter de la date de la facture

d'achat

Combinaison corporelle et poches d'air 1 an Vêtement soumis à l'usure due à

l'utilisation en cabine

Tuyaux d'air et connecteurs 1 an Remplacement par pièce d'origine

Fermetures, sangles et bandes textiles Non couverts Éléments d'usure et de remplacement

périodique

Matériel jetable et hygiénique Non couvert Consommable renouvelé à chaque

séance

La durée court  à compter de la date de la facture d'achat et  couvre l'acheteur professionnel  qui  y figure.  Cette garantie

commerciale s'entend sans préjudice des droits reconnus à l'acheteur par la réglementation applicable.

16.2  Ce qui est couvert

Défauts de fabrication et de matériaux empêchant le fonctionnement normal de l'appareil.

Défaillances de l'électronique de commande, du compresseur et de l'écran dans le délai indiqué.

Fuites d'air dans les tuyaux, les connecteurs et les poches imputables à un défaut d'origine.

Main-d'œuvre et pièces de rechange d'origine nécessaires à la réparation.

Diagnostic préalable et assistance téléphonique du service technique.

16.3  Ce qui n'est pas couvert

L'usure normale de la combinaison, des fermetures et des sangles de maintien.

Ruptures, coupures, perforations ou brûlures du matériau textile survenues pendant l'utilisation.

Dommages dus à une tension de réseau différente de celle indiquée sur la plaque signalétique ou à des

installations sans mise à la terre.

Dommages dus à des chocs, des chutes, un transport inadapté ou un stockage en milieu humide.

Dommages dus à des liquides, des cosmétiques ou des désinfectants renversés sur l'unité ou introduits

dans la combinaison.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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Pannes provoquées par une manipulation, un démontage ou une réparation effectuée par du personnel non

agréé.

Utilisation de l'appareil avec des accessoires ou des pièces qui ne sont pas d'origine.

Usage  non  professionnel,  usage  contraire  à  ce  manuel  ou  non-respect  des  contre-indications  et  des

repères de durée et de pression.

Travaux de nettoyage et d'entretien périodique décrits à la section 13.

Dommages esthétiques n'affectant pas le fonctionnement de l'appareil.

A T T E N T I O N

L'ouverture du boîtier, le remplacement de composants internes ou toute intervention réalisée par du

personnel non agréé annulent immédiatement la garantie. Le remplacement du fusible et les tâches de

nettoyage décrites à la section 13 sont les seules opérations qui incombent à l'utilisateur.

16.4  Comment déclarer un incident

16.5  Services du distributeur

Sunmarket Wellness dispose de son propre service technique avec des pièces d'origine et accompagne le

centre pendant toute la durée de vie de l'appareil :

Assistance  téléphonique  et  par  WhatsApp  pour  les  questions  d'utilisation  et  de  mise  en  place  de  la

combinaison.

Formation à l'utilisation de l'appareil, par téléphone ou dans les locaux du distributeur, sur demande.

Conseil pour la mise en service de l'appareil dans le centre.

Pièces d'origine pour la combinaison, les tuyaux et les connecteurs.

Mises à jour de cette documentation.

• 

• 

• 

• 

• 

Arrêtez l'appareil, débranchez-le du secteur et cessez de l'utiliser.1

Consultez  d'abord  la  section  14  :  une  bonne  partie  des  incidents  se  résolvent  en  vérifiant  le

raccordement des connecteurs, l'activation de la zone à l'écran ou le temps de gonflage du canal.
2

Rassemblez le numéro de série de la plaque signalétique ainsi que la date et le numéro de la facture

d'achat.
3

Décrivez la  panne avec le  plus  de détails  possible  :  mode de travail,  niveau de pression,  moment

d'apparition et comportement observé.
4

Joignez des photographies ou une courte vidéo du problème et de la plaque signalétique.5

Contactez le service technique du distributeur par téléphone, courriel ou WhatsApp.6

Conservez l'emballage d'origine ou un équivalent : il est indispensable pour un transport sûr si l'unité

doit être récupérée.
7

N'expédiez pas l'appareil sans avoir convenu au préalable de l'enlèvement avec le service technique.8

• 

• 

• 

• 

• 
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16.6  Données de votre appareil

Notez  ici  les  données  de  votre  appareil  dès  sa  réception.  La  plaque  signalétique  se  trouve  sur  l'unité

principale, et le numéro de série est la première donnée demandée par le service technique.

Numéro de série

Date d'achat

Numéro de facture

Distributeur

Contact du service technique

PRESOFIT PRO Manuel d'instructions / Garantie et service technique
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17 FIN DE VIE ET RECYCLAGE

En fin de vie, l'appareil et ses accessoires doivent être éliminés séparément des autres déchets.

17.1  Unité principale

Ne déposez pas l'unité dans le conteneur de déchets ménagers ni dans celui des déchets commerciaux

généraux.

Remettez-la à un point de collecte agréé pour les déchets d'équipements électriques et électroniques, ou

au distributeur lors de l'achat d'un appareil équivalent.

Débranchez et retirez le câble d'alimentation avant la remise.

La  collecte  séparée  permet  de  récupérer  les  matériaux  valorisables  et  évite  que  les  composants

électroniques ne rejoignent le flux général des déchets.

17.2  Combinaison, emballage et accessoires

Séparez le carton de l'emballage et déposez-le dans le conteneur papier et carton.

Déposez les plastiques de protection dans le conteneur correspondant.

La  combinaison,  les  tuyaux  et  les  connecteurs  hors  d'usage  sont  gérés  comme  des  déchets  non

recyclables, sauf indication contraire de la réglementation locale.

Le  matériel  hygiénique  jetable  est  éliminé  avec  les  déchets  généraux  du  centre,  selon  son  protocole

interne.

N O T E

Consultez toujours les règles de collecte en vigueur dans votre commune : le classement et les points de

dépôt peuvent varier.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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A ANNEXE A · FICHE D'ÉVALUATION PRÉALABLE ET

CONSENTEMENT ÉCLAIRÉ

Cette annexe réunit en un seul document imprimable l'évaluation préalable de la personne utilisatrice et son

consentement éclairé pour les séances de pressothérapie esthétique. Remplissez et signez un exemplaire

avant la première séance et revoyez le questionnaire à chaque nouvelle visite.

N O T E

Modèle indicatif. Adaptez-le aux données et aux procédures de votre centre et faites-le relire par votre conseil

juridique avant de l'utiliser : Sunmarket Wellness ne fournit pas de conseil juridique et la responsabilité du

document finalement utilisé incombe au centre.

D O N N É E S  D U  C E N T R E  E T  D E  L A  P E R S O N N E  U T I L I S AT R I C E

Centre Professionnel

Nom et prénoms

Pièce d'identité Date de naissance

Téléphone Courriel

Q U E S T I O N N A I R E  D E  S A N T É

Cochez la case correspondante. Les informations fournies servent uniquement à évaluer l'adéquation de la

séance esthétique.

B L O C  A  ·  S I T U AT I O N S  Q U I  E M P Ê C H E N T  L A  S É A N C E O U I N O N

Grossesse ou suspicion de grossesse

Thrombose veineuse profonde, thrombophlébite ou phlébothrombose récentes

Stimulateur cardiaque, défibrillateur ou autre dispositif électronique implanté

Épilepsie

Insuffisance cardiaque

Insuffisance respiratoire ou rénale importante

Processus oncologique actif

Fièvre, infection active ou inflammation aiguë

Infection cutanée, plaie ouverte, brûlure ou dermatite sur la zone de travail

Lymphangite
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B L O C  A  ·  S I T U AT I O N S  Q U I  E M P Ê C H E N T  L A  S É A N C E O U I N O N

Varices importantes ou tortueuses

Tension artérielle non contrôlée

Problème circulatoire non évalué par un professionnel de santé

Personne de moins de 18 ans

D A N G E R

Une seule réponse affirmative dans le bloc A empêche la réalisation de la séance. N'appliquez pas le

traitement tant que la situation persiste et orientez la personne utilisatrice vers son professionnel de santé.

B L O C  B  ·  S I T U AT I O N S  E X I G E A N T  U N E  É VA L U AT I O N  I N D I V I D U E L L E O U I N O N

Traitement médical en cours ou processus diagnostique ouvert

Diabète avec neuropathie ou altération de la sensibilité

Altération de la sensibilité cutanée

Peau très fine, hypersensible ou fragilité capillaire importante

Chirurgie récente sans autorisation médicale définitive

Hernie abdominale ou inguinale

Tension artérielle basse

Menstruations, si un travail abdominal est prévu

Âge avancé avec pathologie circulatoire associée

Tendance aux hématomes ou à marquer facilement

Une réponse affirmative dans le bloc B n'empêche pas nécessairement la séance, mais elle exige une évaluation individuelle, le

niveau de pression 1,  des durées réduites,  une surveillance continue et,  le  cas échéant,  une autorisation médicale écrite

préalable.

C O N F I G U R AT I O N  P R É V U E  D E  L A  S É A N C E

Zone 1 · jambes

Zone 2 · cuisses, hanches et fessiers

Zones 3 et 4 · abdomen et taille

Canaux exclus, le cas échéant :

Mode de travail et niveau de pression prévus :
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D É C L A R AT I O N  E T  C O N S E N T E M E N T

La personne utilisatrice déclare et accepte ce qui suit :

Elle  a  été  informée que le  traitement  a  une finalité  exclusivement  esthétique et  de  bien-être,  qu'il  ne

constitue pas un acte médical et qu'il ne remplace aucune évaluation, aucun diagnostic ni aucun traitement

médical.

Il lui a été expliqué en quoi consiste la pressothérapie esthétique et quelle est la sensation normale pendant

la  séance :  une compression progressive et  rythmée des poches d'air  sur  les zones couvertes par  la

combinaison.

Elle a été informée que des réactions transitoires peuvent apparaître, telles qu'une légère rougeur, des

marques du textile ou des coutures de la combinaison et une sensation de légèreté ou de fatigue à la fin.

Elle déclare que les informations fournies dans le questionnaire sont exactes et complètes et qu'elle n'a

omis aucune circonstance pertinente pour sa sécurité.

Elle s'engage à signaler tout changement dans son état de santé, son traitement ou sa médication avant

chaque nouvelle séance.

Elle  s'engage  à  signaler  immédiatement  au  professionnel  toute  douleur,  gêne,  sensation  de  pression

excessive ou toute autre sensation désagréable pendant la séance.

Elle comprend que les résultats sont variables, qu'ils dépendent de facteurs individuels, du nombre de

séances et des habitudes personnelles, et qu'aucun résultat concret ni aucune réduction de mensurations

ne lui a été garanti.

Elle a eu la possibilité de poser des questions et a reçu une réponse à toutes avant de signer.

Elle consent librement à l'application du traitement et sait qu'elle peut révoquer son consentement à tout

moment, sans avoir à le justifier et sans que cela affecte sa relation avec le centre.

En cas de doute sur son état de santé, elle s'engage à fournir une autorisation médicale écrite préalable

avant de recevoir la séance.

I N F O R M AT I O N  S U R  L A  P R O T E C T I O N  D E S  D O N N É E S

Responsable du traitement des données : le centre indiqué en en-tête. Finalité : gérer la prestation du service esthétique,

évaluer  l'adéquation  des  séances  et  tenir  l'historique  des  traitements.  Base  juridique  :  le  consentement  de  la  personne

utilisatrice et l'exécution de la relation de service. Conservation : pendant la relation avec le centre puis, ensuite, pendant les

délais  légalement  exigibles.  Destinataires  :  aucune donnée n'est  cédée à  des tiers  sauf  obligation légale.  Droits  :  accès,

rectification, effacement, limitation, opposition et portabilité, en écrivant au centre ; il est également possible d'introduire une

réclamation auprès de l'autorité de contrôle compétente.

Signature de la personne utilisatrice Signature du professionnel Date

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 
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B ANNEXE B · REGISTRE DES SÉANCES

Enregistrez chaque séance dès qu'elle se termine. L'historique permet d'ajuster les paramètres de la visite

suivante, atteste du suivi réalisé et documente tout incident.

Nom et prénoms

Centre Professionnel

DAT E ZO N E S  AC T I V E S CA N AU X  F E R M É S M O D E P R E S S I O N T E M P S  CA N A L D U R É E O B S E RVAT I O N S

Conservez ce registre avec la fiche d'évaluation préalable de chaque personne utilisatrice et mettez-le à jour à chaque visite.
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C ANNEXE C · GUIDE RAPIDE DE CABINE

Résumé opérationnel à garder près de l'appareil. Il ne remplace pas la lecture intégrale du manuel.

Avant de commencer Fiche d'évaluation préalable signée et revue · sacs hygiéniques et pantalon jetable

pour chaque personne

Montage Deux connecteurs ronds raccordés avec le guide de position et l'écrou serré

Démarrage Câble sur prise reliée à la terre · interrupteur arrière · bouton de mise en marche ·

écran de travail

Zones Accès directs 1, 2 et 3+4 · les zones 3 et 4 s'activent toujours ensemble

Canaux Numérotation 1 à 12 à l'écran · 9=13, 10=14, 11=15 et 12=16 · un canal sur 00 est fermé

Modes A combiné · B canal par canal · C par paires · D accumulation et entraînement · E

accumulation totale · F et G double parcours · H tout à la fois

Pression Niveau 1 : 75 mmHg · niveau 2 : 150 mmHg · niveau 3 : 225 mmHg · toujours

commencer par le 1

Durées Séance de 10 à 60 minutes · gonflage par canal de 0 à 18 secondes par paliers de 3 ·

valeur par défaut 10 secondes

Changement de mode Mettre le cycle en pause avant de sélectionner un autre mode

Pendant la séance Communication constante · jamais sans surveillance · arrêter à la moindre gêne

Séance complète 30 à 45 minutes habituellement · 2 ou 3 séances par semaine, un jour sur deux

À la fin Arrêter le cycle · attendre la vidange complète · ouvrir la combinaison · nettoyer et

désinfecter

Fusible À côté de la prise d'alimentation arrière · remplacer uniquement par un autre de

mêmes caractéristiques et appareil débranché

D A N G E R

En cas d'odeur de brûlé, de bruits anormaux, d'humidité dans l'appareil ou de dommages visibles : arrêtez le

cycle, débranchez l'appareil du secteur et contactez le service technique. N'ouvrez pas le boîtier.
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PRESOFIT PRO · IDMRTSE8

Appareil professionnel de pressothérapie pour l'esthétique et le bien-être. Réservé au personnel formé.

D I S T R I B U T E U R

Sunmarket Wellness S.L.U.

www.sunmarket.es · 961 040 660 · info@sunmarket.es

© Sunmarket Wellness. Tous droits réservés.
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